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تعما سم لِب دِّثذْبِ أنْ تُحال نكَ مبسح.

Narrating whatever you have heard suffices to show your mendacity.

.لَيس الغنَ عن كثْرة العرضِ، ولن الغنَ غنَ النَّفْسِ

Needlessness does not in abundance lie; on needless souls does it rely.

.الغنَ الياس عما ف أيدِي النَّاسِ، ومن مشَ منْم إل طَمع فَلْيمشِ رويدَاً

Needlessness lies in being hopeless of what people possess, and whoever walks in the way of greed,
should slow his speed.

.حدُّ الجِوارِ أربعونَ داراً

Neighborhood extends to forty houses.

.جار الدَّارِ احق بِدارِ الجارِ

Neighbors have priority (to others) in buying their neighbors' houses.

ما فيه موي لنَّ لغَدٍ فَاقَّاً لح نلا تَدَع.

Never leave your job for tomorrow, for each day has it's own share.
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تونَّۇا الملا تَتَم.

Never long for death.

النَّار هملَح مطْعا أنْ ييتَحاس إلا خُلْقَهدٍ وبع خَلْق هال نسما ح.

Never will God put to Fire the flesh of a servant to whom He has given good countenance and character.

.الْبس جدِيدَاً وعش حميدَاً

New dresses wear, and good fame (try to) bear.

ملسالم ءرالم هال وهسي نالَيمدُ الجأح نسالح رالشَّع.

Nice hair is one of the two beauties God bestows on a Muslim.

.الخَطُّ الحسن يزِيدُ الحق وضحاً

Nice handwriting adds to the clarity of truth.

نالدِّي ف قْهف نم لأفْض ‏ءَبِش هبِدَ الما ع.

No act of worship is superior to acquiring deep knowledge in religion.

هذِيتُو ةبِنَظْر هيأخ شْتَدَّ إلأنْ ي نمومل لحما ي.

No believer is allowed to look harshly at his brother (in faith), bothering him thereof.

هال نم راذِيعم ثَردٌ أكلا أحو ،هال نم دْحالم هإلي بدٌ أحأح سلَي.

No body loves being praised more than God, and nobody accepts excuses more than Him.

نْشَري لْمع نم لأفْض دَقَةبِص النَّاس دَّقما تَص.



No charity is superior to people's diffusion of knowledge.

التَع هرِ الذِك نم لدَقَةٌ أفْضما ص.

No charity weighs over remembering the Exalted God.

لْمح إل لْمع نم لأفْض ‏ءَش إل ‏ءَش عمما ج.

No combination is better than that of knowledge and patience.

الخُلْق نسح نم انِ أثْقَلزيالم ف ‏ءَش نما م.

No deed will be heavier in man's scale (of deeds) than good- temperedness.

هال هجو غَاءتا ابهظَمك ظغَي ةعرج نم هنْدَ الع لةً أفْضعردٌ جبعَ عرما تَج.

No drink is superior to God than a sip of anger a servant of God drinks to please Him.

خَمس لَيس لَهن كفَّارةٌ: الشّركُ بِاله، وقَتْل النَّفْسِ بِغَيرِ حق، وبهت المومن، والفرار من الزحفِ، ويمين صابِرةٌ
قرِ حبِغَي الاا مبِه عقْتَطي.

No expiation can make up for the following five sins, and faithless is the one who lacks any single one of
them: surrendering to the will of God, being pleased with His decrees, leaving one's affairs to Him,
relying on Him, and keeping patient when one first faces a disaster.

هنَفْسى لررى لَكَ ما يلا ي نم ةبحص لَكَ ف لا خَير.

No good can you find in the company of the one who does not count himself equal to you.

.ثَلاثَةٌ لا ينْفَع معهن عمل: الشّركُ بِاله؛ وعقُوق الوالدَين؛ والفرار من الزحفِ

No good deed is of any benefit if coupled with the following sins: taking a partner with God, displeasing
one's parents and escaping from battlefield.

ى لَهما تَر ثْلم قالح نى لَكَ مرلا ي نم ةبحص ف رلا خَي.



No good is there in the company of the one who does not observe the rights you do for him.

ضيفلا ي نفيم رلا خَي.

No good is there in the one who does not invite guests.

نْهم نالدٍ لا يسجو ،نْهم ارزالٍ لا يم ف رلا خَي.

No good is there in the wealth without loss and in the flesh without pain.

نموالم لجالر لاا هثْللْفٍ ما نراً ماً خَيىشَي لَملا نَع.

No grief is like unto that of debt, and no pain is like unto that of eyes.

.لا تَونَ زاهداً حتَّ تَونَ متَواضعاً

No humility and no piety.

.ما كانَت فَرحةٌ الا تَبعتْها تَرحةٌ

No joy can escape being followed by grief.

.لا يحملَنَّم استبطاء أمرٍ عل استعجاله؛ فَانَّ اله عز وجل لا يعجل بِعجلَة أحدٍ

No man will sit with a woman in privacy, unless Satan is the third party to them.

ميالنَّع نالنَّفْسِ م بيطو ،َنالغ نم رخَي اتَّق نمةُ لحالصو ،اتَّق نمل َنبِالْغ سالا ب.

No matter if the pious is wealthy, but piety is better for them than riches, and peace of mind is among
(God's) blessings.

نيالع عجو إلا عجلا و؛ ونالدَّي مه إلا ملا ه.

No migration will be there after the conquest (of Mecca).



الُهمو هضرعو همد :امرح ملسالم َلع ملسالم لك.

No Muslim is allowed to encroach upon another Muslim's possessions including his blood, fame and
wealth.

ملسالم أخَاه رّقحأنْ ي ِالشَّر نم رِى‏ءام بسح ،همدو هضرعو الُهم :امرح ملسالم َلع ملسالم لك.

No Muslim is allowed to encroach upon other Muslims' blood, fame and wealth. Belittling a Muslim
brother suffices (to show) one's evil.

ْغب نةً مقُوبع لجعبِا هيف هال صعي لمع نما مم؛ وحالر لَةص ناً مابثَو لجعبِا هيف هال يعطا ‏ءَش نما م.

No obedience to God fruits in quicker reward than observing bonds of kinship, and no disobedience to
Him results in quicker punishment than oppression.

نْهم قرع فيه نلا م؛ وغلَدُ بو لاالنَّاسِ ا َلع غبلا ي.

No one achieves the state of virtue unless he connives at the permissible, out of fear for the
impermissible.

هسانل ننَ مخْزي َّتانَ حمقيقَةَ الإيدُ حبلُغُ العبلا ي.

No one achieves true faith unless he comes to know that both what he gains and what he doesn't are
predestined for him.

ساالب ا بِهمذَراً لح بِه سادَعَ ما لا بي َّتح تَّقينالم نونَ مدُ أنْ يبلُغُ العبلا ي.

No one achieves true faith unless he controls his tongue.

شَق نم ةُ إلامحعُ الرلا تُنْز.

No one but the wicked are deprived of (God's) mercy.

قْلُهع تَقيمسي َّتح دِينُه تَقَاملا اس؛ ودىر نع هدري أو ،دَىه إل هباحدي صهي لْمع لفَض ثْلم بتَسم بتَسما اك.



No one can gain anything better than the knowledge leading its holder to guidance or saving him from
danger, and no one's faith gets perfected unless his wisdom is improved.

انَةمبِالا إلا مقَو تَجالَسلا ي.

No one is allowed to put himself into trouble in serving his guests.

اً لَهرخَي انَتك دٍ إلاأح نا عتِ الدُّنْيما زُوِي.

No one is deprived of the world (secular benefits) without being rewarded in good.

لمالعشَةَ ويعالم مقَسو لالأجةَ وبيصالم هال تَبدٍ، قَدْ كأح نم بسكبِا مْندٌ مأح سلَي.

No one is more capable of making a living than others, for God has predestined calamity, death,
business and sustenance.

دَلع مإنْ ح؛ ودَقص ؛ إنْ قَالامما نم هنْدَ الع لدٍ أفْضأح نما م.

No one is more superior to God than a leader who tells the truth when speaking, and administers justice.

حالص لمع أو نبِالدِّي إلا لدٍ فَضأح لدٍ علأح سلَي.

No one is superior to others save for faith and good deeds.

تَبتَعسي لَّهاً فَلَعىيسا مما؛ واددزي لَّهنَاً فَلَعسحا مم؛ اتوالم مدُكأح نتَملا ي.

No one is to wish for death when suffering (something).

قْدِرما لا ي هفيضدٌ لأح لَّفَنَتلا ي.

No one is to wish for death, for if you are on the right path, your good might increase, and if you are
astray, you might go the way of salvation.

.لَيس أحدٌ من امت يعول ثَلاث بنَاتٍ أو ثَلاث أخَواتٍ فَيحسن الَيهِن إلا كن لَه ستْراً من النَّارِ



No one of my people is there to look kindly after three daughters or three sisters of his, unless God will
keep him intact from Hell.

انُهسل تَقيمسي َّتح هقَلْب تَقيمسلا ي؛ وهقَلْب تَقيمسي َّتدٍ حبانُ عميا تَقيمسلا ي.

No one of you will be perfect in true faith unless he controls his tongue.

ملسالم هيخلا بحرِ ما يالخَي نم هنَفْسل بحي َّتدٌ حبع نمولا ي.

No one oppresses people, save the son of adultery or the one with a hue of it.

النَّاس محرلا ي نم هال محرلا ي.

No one should reject his brother's gift; rather, he should compensate for it, if possible.

ةاميالق موكَ الذَّنْبِ يذل نع لَهاسأنْ ي ناً مفْوع ظَمأعو مرأك هالبِذَنْبٍ؛ و ا إلاالدُّنْي ف ِةيلبِب تُلبدٍ ابع نما م.

No one will be afflicted with calamity in this world, save in lieu of a sin he has committed, and God is too
generous to call him to account for that very sin in the Day of Judgment.

دِهي لمع نم لكاكانَ ي اۇودد هال ِإنَّ نَب؛ ودِهي لمع نم لكاأنْ ي ناً مراً قَطُّ خَيامدٌ طَعأح لما أك.

No one will eat anything better than what he has himself earned. Verily, David (the Messenger of God)
ate what he himself earned.

ةرشْودَ معب وركَ املهي لَن.

No one will perish out of counseling with others.

دَلا الجتُووا إلا هلَيا عانُوك دَىدَ هعب مقَو لما ض.

No people will fall to deviation after having been guided unless they get into constant dispute among
themselves.

هبِذَاتِ ال هرمايو هطيعي امما عم حالرٍ صزِيو ناً مرأج ظَمأع نيملسالم نم لجر نما م.



No reward for a Muslim is greater than that of a qualified minister who obeys a king and makes him obey
God.

هنَفْسل بحما ي هيخلا بحي َّتح مدُكأح نمولا ي.

No servant (of God) is a (true) believer unless he wishes for his Muslim brother what he does for himself.

دَهعب لَه نلا غآنَ؛ والقُر اقردٍ يبعلا فاقَةَ ل.

No sin is (counted) capital with deprecation, and no sin is venial with insistence (to commit it repeatedly).

هبيصيل ني لَم هما أخْطا؛ وهىخْطيل ني لَم هابأنَّ ما أص لَمعي َّتانِ حمقيقَةَ الإيدُ حبلُغُ العبلا ي.

No trustworthiness, and no companionship.

نسبٍ حأد نم لأفْض لَدَهدٌ والو لما نَح.

No wealth of a father for his child is better than courtesy.

.ما نَقَص مال من صدَقَة، ولا عفَ رجل عن مظْلَمة الا زَاده اله بِها عزاً

No wealth will decrease through charity, and no one will sustain a loss through abandoning sins; rather
will God make his dignity increase.

.ما شَقَ عبدٌ قَطُّ بِمشْورة؛ وما سعدَ بِاستغْناء بِرايِ

Nobody becomes unlucky for consultation and lucky for obstinacy.

مّلتَعم أو مالع إلا ّنم سلَي.

Nobody belongs to me save the knowledgeable and the seekers of knowledge.

هال ف تذِيودٌ ما اأح ذِيوما ا.



Nobody has ever suffered as me in the way of God.

.لا يجلس الرجل بين الرجل وابنه ف الَمجلسِ

Nobody hoards (goods), save a wrongdoer.

لمانَةُ االارٍ؛ وكاف وا ملسمدِ؛ لهبِالع فاءالواً؛ وركاف واً كانَ املس؛ مندَيالوال ةٌ: بِرخْصر دِ النَّاسِ فيهح سلَي ثَلاث
ملسم.

Nobody is allowed to abandon the following three: kindness to parents, being them Muslims or non-
Muslims, keeping one's promise for Muslims and non- Muslims, and returning Muslims' deposits.

.لا طَاعةَ حدٍ ف معصية اله؛ انَّما الطَّاعةُ ف المعروفِ

Nobody is allowed to obey (others) in disobedience of God. Obedience is only (permissible) in good
deeds.

هال نم رأغْي ‏ءَلا ش.

Nobody is more zealous than God.

حْدَ الفَتعةَ برجلا ه.

None of you is a (true) believer unless he wishes for his brother what he does for himself.

.ما رأيت مثْل النَّارِ نَام هارِبها، ولا مثْل الجنَّة نَام طَالبها

Nothing as Hell do I know with its haters not being negligent, and nothing as Paradise do I know with its
lovers not being asleep!

دٍ خَفوجس نم لأفْض ‏ءَبِش هال َدُ إلبالع بما تَقَر.

Nothing can bring a servant of God more proximity to Him than hidden (private) prostration.

هىافدَ فَلْيجنْ وفَا هيةَ أخدِيه لجالر درلا ي.



Nothing can ward off one's predestined fate save praying, and nothing can prolong one's life save
benevolence.

.لَم يبق من النُّبوة إلا المبشّرات: الرويا الصادِقَةُ

Nothing has been left of Prophethood, save the givers of good tidings, i.e. true dreams.

.ما من عمل أفْضل من اشْباع كبدِ جائِع

Nothing is better than feeding a hungry stomach.

هيعاصم لع قيمم خشَي نم التَع هال َإل غَضأب ‏ءَش نما مبٍ؛ وتَائ ٍشَاب نم التَع هال َإل بأح ‏ءَش نما م.

Nothing is more beloved to the Exalted God than the penitent youth, and nothing is more hated by Him
than the aged indulged in their sins.

.لا شَ‏ء أحق بِالسجِن من اللّسانِ

Nothing is more entitled to be imprisoned than (man's) tongue.

هال إل بأح ةقَطْر نما مو ،ةصيبم لرٍ عبص ةعرج ؛ أولجها رظَمك ظغَي ةعرج نم هال إل بأح ةعرج نما م
هال بيلس ف رِيقَتها مد ةقَطْرو ،هال ةخَشْي نم رِيقَتها عمد ةقَطْر نم.

Nothing is more favorable to God than a sip of anger or a sip of patience one drinks, and no drop is
more favorable to God than a drop of tear dripped out of fear of God or a drop of blood shed for the
cause of Him.

.ما من جرعة أحب إلَ اله تَعال من جرعة غَيظ يظمها عبدٌ؛ ما كظَمها عبدٌ إلا مَ اله تَعال جوفَه ايمانَاً

Nothing is more favorable to the Exalted God than a sip of anger one drinks, and He will load with faith
the heart of whoever does so.

نموالم نم التَع هال لع مركا ‏ءَش سلَي.

Nothing is worthier than a believer to the Exulted God.



اءالدُّع نم هنْدَ الع مرأك ‏ءَش سلَي.

Nothing is worthier to God than praying.

‏ءَش الشُّح قحم لامالإس قحما م.

Nothing ruins Islam as much as miserliness.

.لَيس شَ‏ء خَيراً من ألْفِ مثْله إلا الإنْسانُ

Nothing save man is better than a thousand like himself.

لاهس لْتعما ج إلا لهلا س.

Nothing will be easy unless one takes it easy.

نسالح الخُلْق نانِ مزيالم ف أثْقَل ‏ءَش سلَي.

Nothing will be heavier than good temper in one's Balance of deeds.
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